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Введение

Сегодня креолизованные тексты широко используются для предоставления информации, так как они позволяют легче и быстрее воспринимать текст. Комиксы, являясь примером креолизованного текста, стремительно распространяются в массовой культуре во всем мире. В связи с растущей международной популярностью комиксов возникает вопрос об их переводе.
Комикс обладает особенной структурой. Чтобы перевести его, недостаточно знать язык, необходимо также осознавать специфику перевода комикса и обладать определенными знаниями о культурных особенностях страны, в которой он был создан.
Данная работа посвящена особенностям перевода англоязычных комиксов на материалах различных западных комиксов и их русскоязычных переводов.

Цель работы - выявить, проанализировать и продемонстрировать на практике особенности перевода комикса. Для достижения данной цели были поставлены следующие задачи:
1) рассмотреть креолизованный текст как лингвовизуальный феномен;
2) рассмотреть комикс как тип креолизованного текста;
3) рассмотреть правила построения комиксов;
4) выявить особенности и проблемы перевода комиксов;
5) составить рекомендации переводчикам, занимающимся переводом комиксов.
Объектом работы является креолизованный текст комикса на русском и английском языках.
В качестве предмета работы рассматриваются трансформации при переводе комиксов.
Гипотеза работы: для качественного перевода комиксов необходимо прибегнуть к переводческим трансформациям.
ГЛАВА I. ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ПРОЕКТА
1.1 Креолизованный текст как лингвовизуальный феномен
Креолизованный текст — текст, фактура которого состоит из двух разнородных частей: вербальной (языковой/речевой) и невербальной (принадлежащей к другим знаковым системам, нежели естественный язык). Примеры креолизованных текстов — тексты рекламы, комиксы, афиши, плакаты.

В креолизованных текстах иллюстративно-визуальный ряд имеет решающее значение в восприятии текста. От его наличия или отсутствия зависит содержательное восприятие текста. В креолизованных текстах вербальный и визуальный компоненты состоят в неразрывной связи. При удалении одного из компонентов оставшийся компонент либо перестаёт передавать информацию, либо делает это неполноценно, либо интерпретируется иначе.

К средствам креолизации вербальных текстов относятся изобразительные компоненты, соседствующие с вербальными и оказывающие существенное влияние на интерпретацию текста, а также все технические моменты оформления текста, влияющие на его смысл. Среди них следует назвать: шрифт, цвет, фон текста (цветной или иллюстрированный), средства орфографии, пунктуации и словообразования, иконические печатные символы, графическое оформление вербального текста.

В целом изобразительный ряд в виде художественно-образных, декоративных, познавательных иллюстраций и вербальный компонент создают единый целостный компонент креолизованного текста как объекта вербальной и визуальной коммуникации.
В креолизованном тексте как преимущественно коллективно-авторском тексте происходит «согласование» коммуникативных компетенций нескольких авторов — автора вербальной части текста, художника-оформителя, редактора и др., коррекция их оценок содержания текста.

1.2 Комикс как тип креолизованного текста
С точки зрения лингвистики комикс - серия рисунков с краткими текстами, образующая связное повествование. 
Комиксы появились в конце 19 века в газетах США. В середине 20 века комикс - один из популярнейших жанров массовой культуры. Современные комиксы в основном утратили комический характер, их сменили комиксы «ужасов» - о преступлениях, войне, а также комиксы, упрощенно перелагающие произведения классиков (Большой Энциклопедический словарь).

В широкой читательской аудитории отношение к этому жанру изначально сложилось не очень серьёзное, о чём свидетельствует и само название жанра, происходящее от слова comic (смешной). Возникая на стыке лите​ратуры и изобразительного искусства, жанр развивался и как приключенческий, и как юмористический, карика​турный. Поэтому рисунок комикса зачастую условен, намеренно прост, что позволяет в короткое время созда​вать большой по объёму материал из множества картинок. Рисуночное пространство комикса имеет некоторые общие черты с визуальным пространством кинофильма и даже мультфильма.

В процессе перевода комикса с языка оригинала на принимающий язык необходимо понимать, что ко​микс занимает своё особое место среди других видов такого синтетического феномена, как креолизованный текст.
В своей работе по переводу комикса с одного языка на другой переводчик должен чётко понимать, что в тек​стах такого жанра стилистическая роль вербальных и визуальных средств в реализации авторской интенции различается. Например, Б. Карлаварис, отталкиваясь от визуального компонента комикса, предлагает разли​чать четыре типа иллюстраций:
1)если картинка является фундаментом, на котором строится текст, создаёт его информационную осно​ву, раскрывает его тему, то можно говорить о доминирующей иллюстрации;
2)если визуальными (иконическими) средствами передаётся важная, но лишь определённая часть ин​формации, то мы имеем дело с равноценной иллюстрацией;
3)если визуальная часть служит лишь дополнением к вербальной части, то это сопровождающая иллюстрация;
4)особым видом иллюстрации, которая выполняет орнаментальную функцию и служит больше для ви​зуального эстетического эффекта со второстепенной содержательной ролью, можно считать декоративную иллюстрацию.

1.3 Проблемы перевода комиксов
Перевод комиксов может вызывать трудности из-за мультимедийности таких текстов.

Существуют две общепринятые стратегии адаптации перевода комикса: форенизация и доместикация. 
Если перевод обнаруживает стремление максимально адаптироваться к нормам принимающей культуры, а переводчик стремится сделать восприятие текста удобным и легким для адресата и может идти ради этого на сглаживание и даже устранение языковых или содержательных особенностей оригинала, можно говорить о доместицирующем переводе. Установка на сохранение и бережное воспроизведение особенностей оригинала, всей полноты содержащейся в нем информации, пусть даже ценой легкости читательского восприятия и нарушения конвенций принимающей культуры, соответствует форенизирующей стратегии.  

Непереводимые элементы текста (изображения, композиции панелей и стиль иллюстраций) остаются нетронутыми переводчиком в публикации комикса на любом языке или в любом формате. Они обеспечивают контекст повествования, который должен приниматься во внимание переводчиком.
При переводе следует сохранять особенности функционального стиля речи персонажа. При переводе комиксов возникают трудности, связанные с передачей реалий, «говорящих» имен, рифм, меж​дометий, игры слов и др. Одной из характерных черт комиксов является наличие в них разговорной речи, а, сле​довательно, междометий, которые используются для выражения чувств и эмоций, но при этом не называют их.

Авторы комиксов стараются передать практически любой звук и чувство. Для этого чаще всего исполь​зуются так называемые слова-звукоподражатели. Они не занимают много места на площади рисунка, при этом оживляя текст. Но для переводчика комикса при передаче звуков с одного языка на другой могут возникнуть трудности. Поэтому переводчики зачастую используют транслитерацию или транскрипцию для передачи звуков (bang - «бэнг», crash - «крэш»).
Что касается имен собственных, следует отметить необходимость придерживаться устоявшегося перевода имен собственных популярных персонажей и в то же время желательность передачи значения, которое несет имя, при переводе «говорящих» имен.

Проблема перевода комиксов на русский язык связана в первую очередь с недостаточно развитой культурой чтения комиксов в России и превосходством некачественного любительского перевода над профессиональным.
ГЛАВА II. ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА АНГЛОЯЗЫЧНЫХ КОМИКСОВ
Адекватный перевод должен произвести на читателя эффект прочтения текста переводящего языка равный прочтению текста исходного языка. 
Перевод комикса может составить трудности. В неадекватном переводе могут встречаться разные ошибки, самой серьёзной из них является искажение оригинального смысла. 
В достижении адекватности перевода при работе с текстами переводчики прибегают к использованию переводческих трансформаций. В.Н. Комиссаров определяет трансформации как передачу единиц оригинала единицами перевода с помощью преобразований.

Рассмотрим типы переводческих трансформаций по В. Н. Комиссарову:

1.     Лексические:

-     транскрибирование и транслитерация;

-     калькирование;

-     лексико-семантические замены (конкретизация, генерализация, модуляция).

2.     Грамматические:

-     синтаксическое уподобление;

-     членение и объединение предложений;

-     грамматические замены;

-     перестановка.

3.     Лексико-грамматические:

-     антонимический перевод;

-     экспликация;

-     компенсация 

2.1 Лексические трансформации
Лексические трансформации - замена единиц ИЯ на единицы ПЯ, которые не являются их эквивалентами по словарю, но имеют схожее значение в отдельно взятом контексте. 
Самыми распространенными из них являются:
Транскрибирование и транслитерация - реконструкция формы слова с помощью букв языка перевода. При транскрибировании передается звучание слова, а при транслитерации его написание.

Транскрибирование и транслитерация в основном используются при переводе личных имен. Например, в комиксах от издательства Marvel название команды Ultimates переводчики адаптируют на русский как «Алтимейтс», а имя одного из супергероев — Miss Marvel — при помощи транслитерации превращается в «мисс Марвел».
 Перевод имен при помощи транслитерации и транскрибирования можно увидеть также на примере комикса «Simpsons Comics № 206»: Marge - Мардж, Homer - Гомер, Moe - Мо, Simpson - Симпсон, Mr. Burns - мистер Бёрнс, Mr. Smithers - мистер Смитерс.)
Часто переводчики используют транслитерацию или транскрипцию для передачи звуков (bang -«бэнг»,crash - «крэш»).
Калькирование - замена составных частей лексической единицы оригинала их лексическими соответствиями в языке перевода. Калькирование в своей сущности создает новые слова или устойчивые словосочетания в переводящем языке, но копирует структуру единиц оригинала. Калькирование использовалось при переводе названия компании Stark Experimental — «Старк Экспериментал» из серии комиксов Marvel. Кроме того, в комиксе «Hawkeye» данная трансформация помогает сохранить гиперболу и эффект шутки над возрастом персонажа: What are you, a hundred years old? – Тебе что, сто лет? 
Конкретизация - замена слова или словосочетания языка оригинала с широким значением на слово или словосочетание языка перевода с более узким значением. Использование этой трансформации связано с более вольной формой английского языка, которая позволяет описать ситуацию обобщенными понятиями, тогда как в русском языке требуется уточнение некоторых элементов для понимания.
Так, в комиксе «Watchmen» общее слово thing во фразе I thought you’d be glad to see the back of the damned thing переводится  следующим образом: ‘А я думал, вы будете рады помахать всей этой черто​вой дряни на прощанье’.

Переводчик комикса «Hawkeye» использовал конкретизацию во фразе  Jersey Rules – Обожаю Джерси. Таким образом он упростил сленговое выражение, которое не имеет аналога в русском языке, а также очень точно передал эмоциональность реплики.

Генерализация - замена слов или словосочетаний, которые имеют узкое значение, на слова или словосочетания с более широким значением, то есть обратная конкретизации трансформация.

Пример использования генерализации можно увидеть во фразе из комикса «Watchmen»: Listen, I have to collect my clothes from the living room, которая была пере​ведена как: ‘Слушай, мне надо забрать разное барахло из гостиной’. Таким образом внимание акцентируется на том, что герою необходимо вернуться в гостиную, а не на том, что он должен это сделать, чтобы забрать свою одежду.
Генерализация также используется переводчиками комикса Marvel «New Avengers» во фразе : The Yashida clan, Wilson Fisk, even Doctor Doom depending on your definition of it. All of their empires in disarray. And that’s just three. В русском тексте дается более общее значение, числительное заменяется словом «не все»: «Клан Яшида, Уилсон Фиск, даже Доктор Дум — если считать его мафиози. Их империи в беспорядке. И я перечислил не все»
Модуляция - логическое развитие смысла оригинала, путем лексико​семантической замены слова или словосочетания языка оригинала на единицу языка перевода. Обычно подвергается изменению связка «Причина/следствие» и наоборот.

В комиксе «Hawkeye» модуляции подвергся эпитет во фразе: What are doing here in this room filled with old sad men and their dead-eyed wives? В данном случае он был переведен как «бесцветные жёны», чтобы указать на их безжизненность.
2.2 Грамматические трансформации

Грамматические трансформации - преобразование грамматической единицы оригинала в единицу языка перевода с измененным грамматическим значением. Самыми распространенными из них являются грамматические замены, которые могут трансформировать единицы на уровне слова, части речи, члена предложения или типа предложения.

Примером грамматической замены является употребление переводчиком комикса «Batman: The killing joke» имени существительного вместо местоимения, а также глагола вместо притяжательного местоимения во фразе: Comissioner, if you’re concerned about it, it’s yours. – Комиссар, если вы о его прическе беспокоитесь – вот это подержите.
Синтаксическое уподобление — такой способ перевода, при котором синтаксическая структура оригинала преобразуется в аналогичную структуру языка перевода.

Данная трансформация отлично прослеживается при переводе фразы персонажа комиксов Marvel: I am Groot – Я есть Грут.

  Грамматическая перестановка –  изменение порядка следования языковых элементов при переводе.

Так, в комиксе «Hawkeye» при переводе фразы «Hits like a truck, my brother» подлежащее переносится на первую позицию: «Братец мой несётся,
как грузовик.»
Объединение предложений – способ перевода при котором два или более простых предложения преобразуются в одно сложное. Данный способ перевода является обратным членению предложения.
Использование объединения можно рассмотреть на примере из комикса “X-Men: Phoenix”:  «Его нашли не Люди Икс, а я». Если обратиться к оригиналу, то эта фраза выглядит так: The X-Men didn’t find him. I did.
Членение является довольно редкой переводческой трансформацией. Её можно наблюдать во фразе персонажа комикса «Garfield»: Step right this way, ladies and gentlemen, here we have one of nature’s wonders
the bottomless pit! –  А теперь посмотрите сюда! Вы видите одно из чудес света... бездонный желудок!
2.3 Лексико-грамматические трансформации
К лексико-грамматическим трансформациям относят: антонимический перевод, компенсацию, смысловое развитие и целостное преобразование.
Антонимический перевод - замена понятия языка оригинала на противоположное в языке перевода, сохраняя смысл оригинального предложения.
Таким образом, выражение сожаления в комиксе «Hawkeye» было передано антонимическим переводом: If only Dr. Druid was still alive – Жаль, что доктор Друид погиб.
Экспликация, или описательный перевод - это лексико-грамматическая трансформация, при которой лексическая единица исходного языка заменяется словосочетанием, эксплицирующим ее значение, т.е. дающим более или менее полное объяснение или определение этого значения на переводящий язык. Наиболее успешно этот способ перевода применяется в тех случаях, где можно обойтись сравнительно кратким объяснением.

Экспликация редко используется в переводе комиксов. Примером такой трансформации служит фраза из комикса «Ultimate End»: “The hell if that’s the end of my story”. Локализаторы интерпретировали это предложение так: «Только черта с два я закончу вот так», расширив оригинальное значение.
Компенсация - замена непереводимого элемента оригинала с учетом общего идейно-художественного характера оригинала, то есть при замене компенсируется потерянный смысл и содержание оригинала.

Использование компенсации можно наблюдать в реплике из комикса «Hawkeye»: I want to hear the air die. В русском языке нет точного эквивалента данному выражению, но переводчики смогли сохранить гиперболу, переведя его так: Я должен слышать, как муха пролетит.

Помимо упомянутых трансформаций важно отметить опущение.
Опущение - грамматическая трансформация, при которой убираются некоторые языковые элементы, которые являются избыточными в предложении или словосочетании для ПЯ.
Так, в комиксе «Naruto»  незначимая информация опускается при переводе: You were captured by a certain man, and had your memories erased while being held in town. –  Тебя схватили и стерли воспоминания, пока держали в городе в плену.
Вывод
Креолизованный текст – это текст, фактура которого состоит из двух разнородных компонентов: вербального(языковой/речевой) и невербального(принадлежащего к другим знаковым системам, нежели естественный язык).
Комикс является ярким представителем креолизованного текста  и отличается полной креолизацией.
Из-за мультимедийности комикса возникают трудности с его переводом. Существуют две общепринятые стратегии адаптации перевода комикса: форенизация и доместикация. 
Целью переводчика является достичь адекватного перевода комикса. Адекватный перевод ставит себе задачу максимально точно передать смысл текста ИЯ единицами ПЯ без нарушения норм языка и перевода.
Для достижения этой задачи используются переводческие трансформации. Выделяется три основных типа переводческих трансформаций: лексические, грамматические, лексико-грамматические.
Заключение
Комикс является уникальным жанром, ведь от других художественных текстов его отличает полная креолизация. При переводе комиксов стоит брать во внимание эту значительную особенность и сохранять точность как вербальных, так и невербальных компонентов текста. Главная цель  переводчика – достижение адекватного перевода.

Задача профессионального и адекватного перевода – максимально точно передать смысл текста ИЯ единицами ПЯ без нарушения норм языка и перевода. Посколько абсолютно точно это сделать невозможно, приходится прибегнуть к различным переводческим методам, так как они позволяют читателю лучше понять произведение. 

Таким образом, при переводе комикса необходимо создать новый текст, который должен быть эквивалентен исходному по всем критериям(визуальным, фонетическим, грамматическим, синтаксическим, лексическим, графическим).
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